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  สาขาวิชานิเทศศาสตร คณะวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยราชภัฏภูเก็ต มีภารกิจสำคัญ

ในการทำนุบำรุงศิลปวัฒนธรรม ตลอดระยะเวลาอันยาวนาน เราตั้งใจและมุงมั่นที่จะจัดเก็บ

องคความรูของชุมชน เพื่อใหเยาวชนรุนหลังไดมีโอกาสเรียนรูเรื่องราวที่นาสนใจ

และเปนรากฐานในการพัฒนาทองถิ่นอันดามันใหเกิดความยั่งยืน 

 

 ปนี้นับเปนปที่ 3 ที่ทางสาขาวิชานิเทศศาสตรไดลงพื้นที่จังหวัดระนองภายใตรายวิชา

ฝกประสบการณวิชาชีพนิเทศศาสตร  โดยไดเปดพื้นที่ใหนักศึกษานำทักษะจากการเรียนรู

ในชั้นเรียนมาสูการปฏิบัติงานจริงในชุมชน   

  

ปแรกเราเปดประเด็น ดวยการยอนรอยประวัติศาสตร  “ตามรอยเมืองแรนอง  ณ ตำบลราชกรูด

อำเภอเมือง จังหวัดระนอง”  โดยเปนงานที่เก็บรวบรวมประวัติศาสตรทองถิ่น  จากนั้นเราก็คนพบวา 

พื้นที่ที่ผานการทำเหมืองแรมาแลว สวนใหญกลายเปนขุมน้ำขนาดใหญ และดินในบริเวณรอบ ๆ ก็จะ

กลายเปนดินทราย ชาวบานเมื่อหมดอาชีพการทำเหมืองแรแลว จึงหันมาปลูกมะมวงหิมพานตที่

สามารถขึ้นไดดีในดินทราย  จึงเปนการจุดประกายใหปที่สอง  เราไดไปศึกษาเรื่อง “กาหยูหวาน

ที่บานหงาว เมืองระนอง” โดยไดไปจัดการความรูในเรื่อง การผลิตเม็ดมะมวงหิมพานตแบบดั้งเดิม

ของคนในชุมชนบานหงาว โดยผลจากงานวิจัยของทั้งสองเรื่องไดมีการนำไปเขียนเปนบทความที่

อานงาย และเผยแพรผลงานในระดับประเทศ  ไดรับเสียงตอบรับจากคนในชุมชนเปนอยางดี  

สำหรับปที่ 3 ภายใตโครงการจัดการความรูชุมชน : กรณีศึกษาชุมชนตลาดปลารอยป

บานลาง อำเภอเมือง จังหวัดระนอง เราไดมีโอกาสไปเรียนรูวิถีชีวิตของชาวชุมชนอยูดีมีสุข

หมูบานลาง ตำบลราชกรูด อำเภอเมือง จังหวัดระนอง  

เรื่องราว ที่พวกเรากำลังจะถายทอดผานหนังสือเลมนี้ก็จะนำทุกทานไปทำความรูจักหมูบาน

ประมงเล็ก ๆ ที่ถือกำเนิดจากคนทำเหมืองแร เรื่องราว  วิถีชีวิต ความเปนอยู

จะนาสนใจเพียงใด ชวนอานไปดวยกัน
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ภาค 1

ตัวตนและจิตวิญญาณ ของ ชุมชน

PART1 : The Identity of Community



ประวัติชุมชน 

Background

มานิตย  อรุณ โชติ ผูใหญบานบานลาง

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562) ไดพูดถึงชุมชนบานลาง

วาเปนชุมชนขนาดเล็กที่แตเดิมมีผูคนอาศัยไมถึงสิบ

หลังคาเรือน โดยเมื่อกอนชุมชนบานลางถือเปนแหลง

ขุดแรแหงหนึ่งทำใหมีคนนอกพื้นที่เขามาทำมาหากิน

มาทำแรจนกระท่ังแรหมดจึงหันมาทำการประมงเล้ียง ชีพ

ปจจุบันเปนหนึ่งในหมูบาน สีขาวที่ไมมีปญหา เรื่อง

ยาเสพติด 

“ เมื่อกอนที่ตรงนี้ไมไดมีบานชาวบานอยูเลยมีอยู

ประมาณ 3 หลัง คนท่ีอ่ืนมาอยูท่ีน้ีแลวก็ขุดดินมาจาก

คลองมาถมท่ีเน่ืองจากมันเปนเขา แตเขาน้ันเปนท่ีของ

อุทยาน หลังจากนั้นก็มีการตกลงกับชาวบานวาเปน

เขตอุทยานชาวบานจะอยูไมไดแตเนื่องจากชาวบาน

เปนคนหาเชากินค่ำ ฐานะคอนขางลำบาก เลยมีการ

ถามภาครัฐวามีการอะลุมอลวยไดไหม ก็เลยไดคำตอบ

วาชาวบานที่อยูแลวก็อยูตอไมมีการรื้อถอน ”

In the past, Bang Lang was a small village

with no more than ten households. Once this

village used to be one of the mines in Ranong,

consequently, the outsiders began to move

into the village to seek for the benefits from

the mine. After running out of mineral, the

miners still settled here and became fishermen. 

“There were only three households here

before the outsiders coming in. Although this

mountainous area belongs to the National Park,

the villagers have been allowed to settle here

for it might be difficult for the poor folks to

move out,” said Manit Arunchot, a village

headman of Ban Lang.
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ภาพถายมุมสูงหมูบานอยูดีมีสุข



พิธีกรรมและความเช�อ

ของชาวบานอันเช�อมโยงกับประมง 

Local Rituals and Beliefs Related to Fishery 

 บุญลอม โรจนรัตน  อายุ 62 ป 

และ สมชาย  สะอาดเอี่ยม อายุ 59 ป

เลาวาชาวบานใหความเคารพนับถือแมยานางเรือ

ชาวประมงจะออกเรือเพื ่อจับปลาจะทำการไหว

แมยานางเรือ เพื่อใหจับปลาจะไดดีขึ้น และเพื่อให

แมยานางเรือปกปองคุมครองไมใหเกิดอันตรายตอนออก

เรือจับปลา แตเรือท่ีใชเปนเรือเล็กทำใหไมไดทำพิธีไหว

แมยานางบอยเหมือนเรือใหญท่ีจะมีแมยานางไวท่ีหัวเรือ

และมักจะไหวแมยานางในชวงเทศกาล เชน ตรุษจีน 

“ เรือเล็กทำใหไมไดทำพิธีไหวแมยานางบอยเหมือน

เรือใหญที่จะมีแมยานางไวที ่หัวเรือและมักจะไหว

แมยานางในชวงเทศกาลเชนตรุษจีนชาวประมงจะ

ออกเรือเพื่อจับปลาจะทำการไหวแมยานางเรือเพื่อ

ใหแมยานางเรือปกปองคุมครอง ”

The fishermen respect Mae-ya-nang, the 

goddess guardian of boats. Before sailing, 

they make religious offerings to the goddess 

for a propitious career. Besides, they believe 

that the goddess can also guard the crew 

against any danger. 

“The owners of the small boats don’t 

offer brides to the goddess as often as 

the owners of the big ones. Generally, 

they place the goddess on the prow and 

worship her every important festival like 

Chinese New Year,” said Boonlom Rojanarat 

and Somchai Sa-ardeiam, the fishermen

in Ban Lang.
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ประมงพื้นบาน

เคร�องมือในการจับปลา

Local Fishery : Fishing Equipment

สมชาย สะอาดเอี่ยม

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562) เลาวาประสบการณ

 การทำประมง วิธีการออกเรือหาปลา ซ่ึงชาวประมงบาน

ลางน้ันสามารถออกเรือหาปลาไดท้ังปโดยอาศัยการดู

น้ำข้ึน-น้ำลง และชาวบานท่ีน่ีมักใชเรือเล็กในการออก

หาปลา

“ ในการออกเรือไมจำเปนตองดูขางขึ ้น ขางแรม

เสมอไป เพราะที่บานลางสามารถออกเรือหาปลาได

ทั ้งป มีเพียงแคการดู น้ำขึ ้น-น้ำลง เทานั ้น โดย

เครื ่องมือที ่ใชทำประมงมี อวนกุ ง อวนปูที ่ใชใน

การจับปูมา ลอบปูดำ ตามหลักแลวหากปลาที่จับ

มามีขนาดเล็กดูแลวไมไดราคา ก็จะทำการเลี้ยงใน

กระชังเพื่อใหโตเต็มที่กอนจะนำออกไปขาย ”

Bang Lang fishermen can catch fish all year 

round.   Simply judging the rising and falling 

tides by experiences, they go fishing by using 

small boats equipped solely with traditional 

fishing gear without any modern technology. 

As Somchai Sa-ardeiam said 

“ If we catch the fish that was too small, 

we will raise them in the floating baskets 

before selling them out when they are big 

enough.” 
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ประมงพื้นบาน

เคร�องมือในการจับปลา

Local Fishery : Fishing Equipment

ขณะเดียวกัน อารมณ เจาะธูป

(สัมภาษณ 12 มกราคม2562) เลาถึง การหาปลาดวย

เรือเล็กจะอาศัยการวางอวนหรือดักลอบในการจับปลา 

ซ่ึงการใชเคร่ืองมือในการจับปลาท้ังสองชนิดน้ีตองมีการ

สังเกตน้ำ หากเกิดพรายน้ำจะทำใหปลาไมติดอวน เพราะ

มันจะไปเกาะตามอวนทำใหปลามองเห็นอวน จึงทำให

ไดปลานอยหรือไมไดเลย และถาเกิดน้ำเสียวันน้ัน ๆ ก็

จะไมสามารถทำประมงออกไปหาปลาได

“ การหาปลาโดยวิธีการวางอวน จับลอบดวยเรือ

เล็กในการออกหาปลานั้น บางครั้งเราอาจจะไมได

อะไรกลับมาเลย เราตองสังเกตน้ำขึ ้น-น้ำลง โดย

การอาศัยดูขางขึ้นขางแรม หรือดูทองฟาและการ

สังเกตวาน้ำเสียหรือไมเสีย ชาวบานจะเรียกน้ำ

เส ียว าข ี ้ปลาวาฬ โดยลักษณะจะเปนจุดเล ็กๆ

สีขุ น เกาะอวนเปนพรายน้ำจะทำใหจับปลาได

นอยหรือเกือบจะจับไมไดเลย และเราไมควรหา

ปลาในชวงน้ำนอยเพราะน้ำจะใสปลาจะไมต ิด

อวน ตองรอหนาฝนถึงจะมีปลา ”

Meanwhile, Arom Jaothoop, a local fisherman, 

told about the disadvantage of small fishing 

boats that equipped only with traditional 

fishing gear like nets and traps.

“ Catching fish by this method perhaps 

gets nothing. The fishermen must observe 

the rising and falling tides by checking the 

moon’s phases or the sky.  When the red 

tide or alga bloom, the algae are present 

in high concentrations and the water may 

appear to be discolored or murky and 

consequently affects fishing,” he said.
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“พรายน้ำ”

“อวนกุง”

“อวนปู”
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“ปลาเข็ม”

“ปูมา”

“หอยกาบ”

“กุงกามกราม”
“ปลาสรอย”

“พรายน้ำ”
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การแปรรูปอาหารทะเล

Seafood Processing

แววตา อรุณโชติ 

(สัมภาษณ  12 มกราคม  2562) เลาใหฟงวาในชวง

หนารอนของเดือนกุมภาพันธ ถึงมีนาคมจะมีกุงเคย

เปนจำนวนมาก ทำใหเหลาแมบานของชุมชนบาน

ลางจับกลุมชวยกันทำอาหารแปรรูป ซึ ่งนอกจาก

จะทำกะปแลวยังมีอาหารแปรรูปอื ่น ๆ อีก เชน

หอยสามรส ปลาเค็ม 

“ แมบานสวนใหญจะอยูบานดูแลลูก พอมีเวลาวาง

ก็จะจับกลุมชวยกันทำพวกอาหารแปรรูป เชน กะป

หอยสามรส ปลาเค็ม ซ่ึงกะปจะทำไดแคชวงหนารอน

ของเดือนกุมภาพันธ ถึงมีนาคม เพราะเปนชวงที่มีกุง

เคยเปนจำนวนมาก สวนหอยสามรสน้ันสามารถทำได

ตลอดเพราะแปรรูปมาจากหอยหวานหรือที่ชาวบาน

เรียกวาหอยเม็ดหนุน ซ่ึงมีใหจับไดตลอด แตก็ตองเวน

ชวง 2-3 ป ใหหอยโตไดขนาด ขณะที่การแปรรูป

ปลาเค็ม นั้นจะขึ้นอยูกับการหาปลา เพราะบานลาง

สามารถจับปลาไดทั้งปแตปลาจะตางชนิดกันไปตาม

ลักษณะของน้ำ ”

During the summertime, especially from

February to March, there’s a lot of krill in the

sea. The women in the village then gather

and engage in seafood processing such as krill

paste, flavored shell, and dried salted fish. As 

Weawta Arunchote said. 

“ Krill paste is made only in the summertime

because there’s a lot of krill in February and

March but seashells can be caught throughout

the year. However, the fishermen skip catching

them for 2-3 years to leave them growing up.

While the salted fish is made by various kinds

of fish that varied due to the different types

of water.
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วิถีชีวิต วัฒนธรรม

ที่เปลี่ยนแปลงตามการพัฒนา 

Development and Changes
in Lifestyle and Culture

อารมณ เจาะธูป อายุ 55 ป

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

กลาววาคนในพื้นที่สวนใหญในสมัยกอนจะทำเหมือง

แรดีบุกหลังจากแรหมดชาวบานจึงเปลี่ยนวิถีชีวิต

เปนการทำประมงพื้นบาน

“ ตอนแรกครอบครัวก็ทำเหมืองแรดีบุก พอแรหมด

ชาวบานก็เปลี่ยนมาทำประมงตัวผมเองทำประมงก็

ตอนอายุ 24-25ป เลยไดเรียนรูการหาปลาโดยวิธี

การวางอวน จับลอบดวยเรือเล็กในการออกหาปลา ”

นอกจากนี้คณิต  ศรีสงา  อายุ 51 ป 

(สัมภาษณ 12 มกราคม 2562) พูดวาตนทำอาชีพ

ขายหมาก การเก็บหมากขึ้นอยูกับจำนวนตนที่เรามี

และปริมาณลูกหมากของแตละตนวามีมากนอย

เพียงใด จะมีคนมารับซื้อหมากที่บาน คนทำหมาก

มีสองแบบ   แบบที ่หนึ ่งเปนการรับจางทำหมาก

แบบที่สองเปนการทำหมากของตัวเอง

“ อาชีพขายหมาก การเก็บหมากข้ึนอยูกับจำนวนตน

ที่เรามีและปริมาณลูกของแตละตนวาดกไหม และ

จะมีคนมารับซื้อหมากที่บาน คนทำหมากมีสองแบบ

หนึ่งเปนการรับจางทำหมากจะไดคาจางตอการทำ

กิโลกรัมละ 6 บาท สองเปนการทำหมากของตัวเอง

การทำหมากจะทำในชวงฤดูรอน ถาฤดูฝนจะทำ

ไมไดเพราะทำใหหมากขึ้นรา ”

According to Arom Jorthoop, the villagers 
were once the tin miners but turned to be
the fishermen when they were short of the 
mineral. 

“ “At first, my family was also engaged in tin 
mining business then we had changed to be 
fishermen due to the mineral shortage. I have 
been fishing since 24-25 years old.  At that
time, I had learned to use nets and fish traps
and also went fishing by using small boats,”.
said Arom.

Kanit Srisanga, the 55-year-old villager who
sells betel nut, said,. 

“ The quantity of betel nuts depends on how 
many palm trees we plant and how plentiful
they are.  There are 2 kinds of farming; first, the 
farmers are hired to plant and get a payment
of 6 Baht per kilogram. Second, the farmers
plant and sell their own crop.  The betel nut
 must be prepared in summer to prevent the 
product from getting mold ”
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สถานการณ การทำประมง

พื้นบานในปจจุบัน

Current Situation of Local Fishery

อารมณ เจาะธูป อายุ 55 ป

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

พูดวาการทำประมงในปจจุบันยากขึ้นมากเนื่องจาก

กฎหมายหามจับสัตวน้ำบางชนิดที่ตองอนุรักษทำให

ไดปลานอยลง และการควบคุมขนาดเรือหาปลาที่ทำ

ใหเรือเล็กไมสามารถออกจากฝงไปไดไกลนักทำให

ชาวประมงพื้นบานไดปลานอยลง

“ การทำประมงในปจจุบันย่ำแยเพราะปลาหลาย

ชนิดโดนประกาศหามจับทำใหรายไดลดลง กฎหมาย

ควบคุมมากขึ้นทำใหเรือเล็กออกจากฝงไดไมไกล

ปจจุบันเรือเล็กออกจากฝงไปไดเพียง 3 – 4 กิโลเมตร

จากฝง ทำใหหาปลาไดนอยมากอยางมากก็ได 7 – 8

กิโลกรัม มากที่สุดคือ 10 กิโลกรัมแตกตางจากเมื่อ

กอนมากที่เคยสามารถหาปลาได 40 – 50 กิโลกรัม

หลังจากกฎหมายควบคุมเขามาทำใหไดปลานอยลง ”

Due to some regulations to conserve or
protect marine life, some species are put in
the conservation list; besides, the size of the 
fishing boat is also regulated so the fishery is 
consequently in a hard time. The number of 
fish caught by the fishermen, therefore,
decreases continuously.

“ Nowadays the small boats are not allowed
to go offshore further than 3-4 kilometers so
we get less than 10 kilograms of fish, comparing
to about 50 kilograms in the past. The  number
has drastically reduced because of the
regulation,”. Arom Jaothoop, added.
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ดานเศรษฐกิจ

Economic Aspect

พรรณนิศา แซหวั่ง

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

ไดบอกเลาเรื่องราวสมัยกอนที่ทุกคนทำอาชีพประมง 

ออกหาปลาในแตละฤดู ฤดูไหน ปลาชนิดไหนจะชุม 

ก็ออกกันไปหาปลากันไดตลอด จนทำใหพื้นที่แหงนี้

ไมตางกับตลาดคาปลา มีผูคนมากมายเขามาซื้อปลา

ของชาวบานเปนจำนวนมาก จนมีรายไดถึงหลักหมื่น

ในแตละวัน จากป 2529 – 2540 เศรษฐกิจเริ ่ม

เปลี่ยนไป

“ การออกหาปลาไดไมคุมทุน เงินก็ตองจางคนงาน

ออกหาปลา ไหนจะเงินคาซอมแซมของอุปกรณการ

หาปลามีไมพอ เกิดการขาดตอนในการออกหาปลา 

ตอนหลังก็เปลี่ยนวิธีการออกหาปลาเปนเรือขนาด

เล็ก ออกหาปลานานๆครั้ง พอนานไปคนในหมูบาน

รุ นหลัง ก็หันไปทำอาชีพอื ่นกันมาก เชน ไปเปน

ลูกจางทำงานโรงไมพาราวู ด ในจังหวัดสุราษฎร 

ลูกหลานบางคนพอเรียนจบก็ไปทำงานในกรุงเทพฯ

หลังจากกฎหมายควบคุมเขามาทำใหไดปลานอยลง ”

According to Panisa Sae-Wang, the villagers 

were previously fishermen. They can catch 

different fish in each season. This village was, 

thus, like a fish market packed with customers. 

The fishermen earned about ten thousand baht 

per day before the economic recession.

“ Fishing could no longer cover the cost. The 

increasing costs in hiring workers and maintaining 

fishing gears caused the fishermen to halt

 fishing for a while. After that, we were allowed 

to use only a small boat and we seldom went 

fishing. For this reason, the new generation

tends to do other jobs such as working in the 

factories or moving to work in Bangkok,” 

Panisa said.
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ตำรับอาหารในทองถิ่น 

Local recipe 

คณิต  ศรีสงา  อายุ 51 ป

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562)

กลาววาอาหารทองถ่ินของท่ีน่ีก็เหมือนจังหวัดอ่ืนๆใน

ภาคใต เชน แกงสม แกงพริก แกงพุงปลา ปลาทอด

เครื่อง น้ำชุบ ฯลฯ

“ อาหารทองถ ิ ่นของที ่น ี ่ก ็ เหมือนที ่อ ื ่นๆ เช น

แกงสม แกงพริกแกงพุงปลา ปลาทอดเครื่อง น้ำชุบ 

ทำอาหารจากของที่หาไดในทองถิ่น หอย ปู ปลา

ที่หามาได สวนหมู ไก ผัก ก็จะมีรถมาขายถึงบาน”

Kanit Srisanga said

“Ban Lang food is similar to the local food of 

other southern provinces for we have sour

soup, fried fish and spicy shrimp paste. These 

recipes are made from local ingredients such

as shellfish, crabs and fish.”

“ปลาเค็ม”
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“น้ำชุบ”

“กะป”

“ปลาทอดเคร่ือง”

“แกงสม”

“แกงไตปลาหนอไม”
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ดาน แรงงานฝมือ (OTOP)

Skilled workers for 

'One Tambon One Product' project

กัญแกว เบงกิจ,แกวตา อรุณโชติ 

(สัมภาษณ  12 มกราคม 2562) เลายอนไปในชวงการ

ริเริ่มทำการวิจัยเรื่องหมากของสำนักงานกองทุนสนับ

สนุนการวิจัย (สกว.) ไดเล็งเห็นวา จังหวัดระนองเปน

จังหวัดที ่มีตนหมากเยอะ ทั ้งหมากแหง หมากสด

เพาะตนกลาหมาก ตนหมากสามารถใชประโยชนได

ทุกสวน มีตน มีหมาก และมีกาบ ซ่ึงกาบเปนสวนท่ีถูก

ท้ิงมากท่ีสุด จึงไดเรียกกลุมแมบานในชุมชนมาชวยกัน

ลงมือทำ  เปนงานหัตถกรรมของชุมชน เปนนวัตวิถี

เพ่ือสงเสริมการลดใชถุงพลาสติก ซ่ึงไดเร่ิมทำผลิตภัณฑ

จากกาบหมากมาเปนเวลาแลว 2 ปแลวนอกจากน้ีการ

ทำกาบหมากยังมีปญหาและอุปสรรคอีกหลายประการ

โดยเฉพาะชวงหนาฝนจะทำใหกาบหมากติดเชื้อราได

งาย ทางกลุมแมบานไมมีทุนในการซื้อเครื่องอบจึง

เลือกทำในชวงหนาแลงและสินคาเปนงานทำมือท้ังหมด

ทำใหผลิตไดชา ตอนน้ีกำลังเตรียมการข้ึนทะเบียนเพ่ือ

เปนสินคา Otop

Back then, the Thailand Research Fund pointed

out that Ranong is abundant with betel palm

trees. Though all parts of the palm can be used,

its leaf sheath was totally trashed. Then, the

group of housewives has turned this seem-to

-be-useless part into disposable dishes and

eco-friendly products for 2 years now. However,

the sheaths should be processed during

summer time because if the sheaths are wet

they will develop some mold. Since the group

cannot afford a dehydrator and the products

are handmade, the products cannot be

produced that quickly. Now the group is

preparing to submit the products for OTOP

certification.
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ดาน แรงงานฝมือ (OTOP)

Skilled workers for 

'One Tambon One Product' project

“ แรกเร่ิมก็จะหาซ้ือทางหมากมาจากชาวบานและหลัก
จากนั้นก็มาตัดเอากาบหมากออก แลวนำไปตากแดด
เพื่อลดความชื้นของกาบหมากสด แตอยาตากแดดให
แหงมาก เพราะกาบมันจะคดงอ เมื่อตากเสร็จแลวก็
นำแลวมาวัดตามรูปแบบเซนติเมตร ตามรูปลักษณของ
ผลิตภัณฑที่เราจะทำ เมื่อวัดรูปแบบเสร็จแลว ก็นำมา
เช็ดดวยน้ำสมสายชูเพื่อใหเกิดความสะอาด จากนั้นก็
นำมาประกอบกันท้ังเย็บ ปก สาน เขาดวยกัน คร้ังแรก
นำมาทำเปนแผนสี่เหลี่ยมลักษณะจาน ตอมาก็พัฒนา
ทำเปนรูปเรือ เวลาผานไปก็เริ่มคิดรูปแบบไดหลาย ๆ 
อยาง เชน กระเปา พวงกุญแจ รองเทา ของใชทั่วไป
เชนกระเปา กลองทิชชู เราจะเคลือบทาดวยแลคเกอร
เพื่อความทนทานและใชไดนาน  สวนผลิตภัณฑอื่น ๆ 
เชนจาน ท่ีไมตองเคลือบแลคเกอร ก็สามารถนำไปลาง
ทำความสะอาดไดจะสามารถใชไดนาน  เมื่อทำเสร็จ
แลวก็ใชเองกอน ไปตามสถานที่ตาง ๆ จนเริ่มมีผูคน
หันมาถาม เพราะสนใจ จึงทำใหมีหนวยงานตาง ๆ
ติดตอส่ังซ้ือและใหไปเปดโชวผลงานผลิตภัณฑในพ้ืนท่ี
ตาง ๆ ของจังหวัดระนองและตางจังหวัดดวย ชวงหนา
ฝนเพราะจะทำใหกาบหมากติดเชื้อราไดงาย อีกอยาง
ทางเรายังไมมีทุนที่จะซื้อเครื่องอบดวย จึงทำการผลิต
ไปอยูในชวงหนาแลงหมดเลย และผลิตภัณฑกาบหมาก
เปนงานทำมือ จึงยังไมสามารถผลิตไดอยางรวดเร็วได
และเพราะเพิ่งเริ่มทำหนวยงานตาง ๆยังไมเปนที่รูจัก
ในวงกวาง และสนับสนุนไมมากพอ ซึ่งทางชุมชนได
กำลังเตรียมการเพื่อขึ้นทะเบียนเพื่อเปนผลิตภัณฑ
OTOPตอไป ”

According to Kankaew Bengkit and Kaewta

Arunchote, they first bought betel leaf from

farmers then process to make containers and

other products such as bags, keychains, and

shoes. At first, they used the products

themselves then people were interested and

started to order their products; besides, they

were also invited to exhibit the products in

several exhibitions. Also, they are waiting for

support from the government sector in order

to promote their eco-friendly products.
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คำศัพท คำแปล

กระชัง เคร�องมือสำหรับขังปลาชนิดหนึ่ง ใชไมไผทำเปนกรง ๔ กรง

แลวผูกดวยซี่ไมไผโดยรอบ ใชไมไผ ทำเปนที่สำหรับจับปลา

ขนาดใหญมาขังไวหรือเลี้ยงลูกปลาใหโตตามที่ตองการ เพ�อ

บริโภคหรือคาขาย และเอากระชังนี้ผูกติดหลักแชน้ำไว

กาบหมาก ทางหมากที่อยูในชวงปลายของลำตน

ขี้ปลาวาฬ เปนปรากฏการที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาตินักวิทยาศาสตรยัง

ไมสามารถระบุไดแนชัดวาเกิดจากสาเหตุใด สงผลใหทะเลบริเวณ

ดังกลาว จะเกิดการเนาเสีย น้ำทะเลจะมีลักษณะสีเขียวและมี

เมือกเหนียว มีกล่ินคาวจัด ออกซิเจนลดลง คาแอมโมเนียสูงข้ึน

จับลอบ เปนการวางลอบหรือใชลอบในการดักสัตวน้ำ ลอบน้ันมีหลาย

แบบ แตละแบบใชจับสัตวน้ำที่แตกตางกัน

น้ำชุบ น้ำพริกกะป มีสวนผสมดังนี้ พริกสด กระเทียม มะเขือเปาะ

หรือมะอึกน้ำตาลปป มะนาว น้ำปลา น้ำตมสุก

น้ำตาย เปนชวงเวลาที่น้ำนิ่งหลังจากที่น้ำขึ ้นหรือน้ำลงเต็มที่แลว

น้ำจะนิ่งอยูเปนเวลาประมาณสองชั่วโมง

น้ำเปน เปนชวงเวลาที่น้ำไหลขึ้น หรือกำลังไหลลง
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คำศัพท คำแปล

พรายน้ำ ตะไครสีเขียว ๆ ที่ลอยมากับน้ำ เม�อน้ำกระทบกับอวนในชวง

ที่น้ำเปนพรายจะทำใหปลาเห็นอวน

พอ เม�อถึงเวลา

ลอบปู เคร�องมือการทำประมงใชในการจับปูดำเรียกวา ลอบปาหรือ

ไซนอน เปนลอบจับปูทะเลในบริเวณชวงน้ำตื้น ในปาชายเลน

สิบแดด เปนการตากส่ิงของใหโดนแดดเปนเวลา 10 วัน

เห็ดหมาก เห็ดที่ขึ้นจากเปลือกหมาก เปนสีเหลือง รสชาติคลายเห็ดฟาง

สารมารถนำไปทำเปนผัดเห็ดหรือผัดผักรวม 

หอยเม็ดหนุน   เปนช�อเรียกของหอยหวานของชาวบาน มีลักษณะคลาย

หอยลาย

แมยานางเรือ สิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่ชาวประมงเคารพบูชา
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ฐิติพงษ ภูริพัฒนพงศ

Graphic Designer มือหนึ่งของหอง ที่ ใชชีวิตไปกับการตามหาความสุขใหตัวเอง

ดวยการทองเที่ยว หลงรักการเรียนรูสิ่งใหม ๆ หวังที่จะเจอสิ่งที่ทำใหมีความสุขไดจริง ๆ

กัญ จ น สิริ ณา  ดิ ฐ สุ โรจน

Cutie Writer ปจจุบัน ไลตามฝน และอนาคตนั้นจะเปนนักเขียนนิยายผูมีช�อเสียง

พิจิกานต ธราพร

นักจัดรายการวิทยุเสียงสวย ผูเสพติดความขมนิด ๆ จากกาแฟคาปูชิโน

รักการทำอาหาร รักการทองเที่ยว รักสัตว



อดิศร ทองไทย

ศิลป จิตกร ผูใชชีวิตเหมือนการวาดรูปภาพ

“มันเริ่มจากผาใบที่วางเปลา และเราก็เปนวาดมันลงไปเสมือนเร�องราวในชีวิตที่เรากำหนดเอง”

ณัฐวุฒิ คุมมิตร

ชางภาพอิสระ มีรานน้ำผลไมเปนของตัวเอง ไฝฝนอยากจะเก็บเงินจากการทำงาน

ไปถายภาพรอบโลก ใจรักความเปนธรรมชาติของโลกใบนี้

อรรณพ วิทิตพันธ

หนุมไอทีสูชางภาพ ชอบทำงานอิสระ ชอบในการทองเที่ยวและเรียนรูสิ่งตาง ๆ

จากผูคนที่ไดพบเจอ และบันทึกความทรงจำดวยรูปภาพ



ศิติญญา งานวิวัฒนถาวร

สาวชางฝน ผูรักในอิสระและการเดินทาง การเรียนรูคือจุดเริ่มตนของอะไรใหม ๆ

เช�อวาเร�องราวมันจะสอนเรา

สุริยา บุญทอง

คนงาย ๆ อะไรก็ได เรียงลำดับความคัญในชีวิต คิดทุกครั้งวาตัวเองเปนชางคือ

ทั้งชางคิด ชางทำ ชางพัฒนา  แลวชีวิต ก็จะมีความสุข เอาคำสอนในหลวงมาใชแลวจะสุข

ปาลิดา ศิริจันทร

สาวออฟฟศที่รักในการเปนแบบถายภาพ และการทองเที่ยว

มีความฝนที่อยากจะเที่ยวรอบโลก พรอมมีรูปตัวเองสวย ๆ ทุกที่ที่เราไป



คำศัพททองถิ่น

สุชาวดี วิชิต บุตร

สาว sensitive ที่มีภาพลักษณ เปนสาวมั่นขาลุย

ธีรภัทร ตันติปุษปรรฆ

หนุมเทรนเนอรมองโลกในแงบวก คือคิดวาทุกอยางมีทางแก

มีความหวังวาการใชชีวิตจะตองดีขึ้นโดยเริ่มจากการทดลองลงมือทำและคิดบวกเสมอ

จุฑาทิพย  เช�อมแกว

สาวนอยยอดนักขาย มีจุดมุงหมายที่ไมเคยยอมแพ

ชอบความทาทายไลลาความฝนของตัวเอง



ไลลา รอดเสน

หญิงสาวที่รักในตัวเลข มีความสุขกับงานที่ทำ รักในการลงทุนและเสี่ยงโชค

วิทยา ทิพมณี

หนุมสตูลผิวเขมผูรักการกีฬาเเละสุขภาพ หลงใหลการผจญภัยตามสถานที่ตาง ๆ

ยามวางชอบดูหนัง อานหนังสือ ชอบเขียนบทความหรือเเตงเพลงเปนชีวิตจิตใจ

     ดร.วสันต จันทรประสิทธิ์.          ประธานสาขา

     ผศ.ดร.อุษณีย ศิริสุนทรไพบูลย   รองประธานสาขา

     ผศ.ดร.จิราพร  ประสารการ

     ผศ.ดร.มยุเรศ ตนะวัฒนา

     ผศ.ดร.วัชรี หิรัญพันธุ

     อ.ยุพิน หะสัน

     ดร.สุธาสินี  นิรัตติมานนท

คณะที่ปรึกษา







สุดทาย เราไมอาจจะหลีกหนีวิถีชีวิตเเบบดั้งเดิมได บางสิ่ง บางอยางยังคงมีความสำคัญ

ไมวาโลกจะเปลี่ยนไปเเคไหน การดำรงชีพของชาวประมงพื้นบาน เปนไปดวยความเรียบงาย

มีวัฒนธรรม ประเพณีเเละความเช�อยังคงอยู ซึ่งเปนเอกลักษณที่สวยงามของชุมชนอยูดีมีสุข

ที่เล�องลือดานการคาขายเปนชุมชนตลาดปลาบานลาง ของจังหวัดระนอง


